
MATTI KUUSI 

Tieteellisen sananlaskukokoelman hanke 1883-1906 

Ryhmatyo ei kansanrunoutemme tutkimushistoriassa ole aivan perinteeton 
nykyilmio. Ellen erehdy, ensimmainen folkloristinen tyoryhma sanan varsinaisessa 
mielessa jarjestaytyi syksylla 1883 Eliel Aspelinin johdolla, paamaaranaan tieteelli
sen sananlaskukokoelman toimittaminen. 

Tammelinusten ja Florinuksen, Porthanin ja Gananderin, Arwidssonin ja Gott
lundin paivista yhteistyo on ollut voimaa eritoten sananparsien keruutalkoissa. 
Keruukehotukset, jotka Eliel Aspelinin aloitteesta 1886 ensi kerran osoitettiin itse 
Suomen kansalle ja 1888 Jakob Hurtin kynalla Viron kansalle, tekivat kansan
perinteen tallennustyosta mah ta van kollektiivisen kansanliikkeen. Vaasan-J aakkoon 
keruukilpa 1919 ja Lauri Hakulisen alkusysayksesta 1931-1937 jarjestetyt osakun
tien keruurynnakot toivat arkistoihin puolitoistamiljoonaisen sananparsimaaran. 
Aivan viime vuosina on tuhannen aidinkielenopiskelijan voimin kunnostettu Kan
sanrunousarkiston 500 000-toisintoinen sananparsien kopiokortisto. »Kyl jouk 
tyas joutu.» 

Mutta ensimmiiinen ty6, joka suunnitelmallisesti jaettiin usealle maaraajoin 
kokoontuvalle tekijalle, oli 1880-luvun tieteellinen sananlaskutyo. Asia kiinnosti 
minua, ja sattuma toi nakyviini dokumentteja, jotka saattoivat tuon Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seurassa vuosina 1883-1906 vireilla pidetyn suurtyon entista 
kiintoisampaan valoon. Aiheesta on kirjoitettu hyvin vahan, sen kulissientakaisista 
seikoista ei lainkaan. Perusteellisin historiikki sisaltyy A. V. Koskimiehen »Suomen 
kansan sananlaskujen» alkulauseeseen. Teokseen »Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura 1831-1931» on Martti Haavio kirjoittanut suppean katsauksen, joka -
paikoin epatarkasti - nojaa Suomi-kirjassa julkaistuihin poytakirjoihin. Naista 
saa autenttisen kuvan siita, mita tapahtumista 23 vuoden kuluessa haluttiin tulevan 
suuren yleison ja jalkimaailman tietoon. 

17. 10. 1883 todetaan Lonnrotin sananlaskukokoelman olleen jo parikymmenta 
vuotta loppuunmyytyna ja tiedustellaan Runoustoimikunnan ehdotusta. (Suomi 
II: 1 7 256.) 7. 11. 1883 Runoustoimikunta ilmoitti kuulleensa, »etta yhdeksanmie
hisella yhtiokunnalla, toht. El. Aspelin etupaassa, oli tuuma tieteellisesti jarjestaa 
sananlasku-varamme». Seura paatti odottaa tyon valmistumista ja luopua Lonn
rotin 2. painoksesta. (Suomi II: 17 266.) 5. 12. 1883 »paatettiin nyt talta toimitus
kunnalta kuulustella suoritettavan tyon maksun-ehtoja». (Suomi II: 17 269.) 
5. 3. 1884 Eliel Aspelin ilmoitti, etta »jarjestajat eivat ole ajatelleetkaan pyytaa 
mitaan palkintoa tyostansa, ennenkuin jotakin valmista on esiintuotavana». Han 
liitti poytakirjaan yksityiskohtaisen »luokkajarjestyksen Suomen kansan sanan
laskuja varten», esitteli 10-henkisen tyoryhmansa ja kertoi sen kokoontuvan kerran 
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viikossa, jolloin saatiin keskimaarin 200 sananlaskua jarjestetyksi. (Suomi II: 1 7 
291-295.) 17. 3. 1884 vuosikertomus mainitsee Seuran rahanvartian, kamreeri 
A. Boehmin uuden sananlaskulaitoksen aloitteentekijaksi, kertoo, etta »teoksen 
loppuun liitetaan aakkosellinen paasanojen luettelo, jonka avulla itsekukin sanan
lasku on helppo loytaa» ja etta jarjestamistyon arvioidaan vievan kaksi vuotta. 
(Suomi II: 17 306.) 16. 3. 1885 on alustavasti jarjestetty Lonnrotin kirjan aineisto 
ja osa vanhemmista keraelmista, mutta tyo tulee vaatimaan ainakin viela lukuvuo
den 1885-6. (Suomi II: 18 307.) 3. 3. 1886 Eliel Aspelin ilmoitti tyoryhman jar
jestaneen ja tarkastaneen noin 12 000 sananlaskun luokituksen. Kokouksia oli noin 
60, tyotunteja niissa noin 750 ja kotityotunteja ainakin 750. Toimituspalkaksi 
Aspelin ehdotti 3 000 markkaa, mista puolet maksettaisiin kevaan kuluessa ja puo
let kasikirjoituksen valmistuessa painokuntoon. A. W. Forsmanin kanssa Aspelin 
lupasi hoitaa jaljella olevat tyovaiheet: luokittaisen aakkostuksen, kielellisen kor
jailun, hakemiston, outojen sanojen luettelon ja selitykset seka esipuheen. Ehdotukset 
hyvaksyttiin. (Suomi II: 19 272-275.) 16. 3. 1886 arvioitiin teoksesta tulevan noin 
25 Lonnrotin Loitsurunojen kokoista painoarkkia. (Suomi II: 19 287.) 16. 3. 1887 
pidettiin mahdollisena, etta painatustyo voisi alkaa vuoden loppupuolella. (Suomi 
II: 20 431.) 16. 3. 1888 oli pakko todeta, etta »molemmat toimittajat ovat tana 
tilivuonna olleet estetyt tyota mieltansa myoten jatkamasta. Kuitenkin he juuri 
viime aikoina jalleen ovat paremmalla vauhdilla ryhtyneet tehtavaansa». (Suomi 
III: 1 369.) 16. 3. 1889 Eliel Aspelin oli saanut kaikki 12 000 sananlaskua luoki
telluksi ja liimatuksi paikoilleen kasikirjoitukseen, jota Forsman viimeisteli paino
kuntoon. Ladontavaiheeseen arvioitiin paastavan syyslukukauden alussa. (Suomi 
III: 2 426.) 5. 3. 1890 Seura paatti maksaa toimittajille 130 markkaa painoarkilta, 
mihin sisaltyi 1. oikovedoksen korjauspalkkio; myohemmat vedokset oli maist. 
A. V. Ervasti luvannut lukea. Toimittajat suunnittelivat, etta. 40 painoarkkia jul
kaistaisiin kolmena vihkona, joista ensimmaisen kasikirjoitus nyt oli painovalmiina. 
»Seuran varsinainen Esimies oli suosiollisesti luvannut silmailla teosta, kun ensi 
arkki oli saatu ladotuksi.» (Suomi III: 3 426-427.) 17.3.1890 »uusi, tohtori 
E. Aspelinin ja fil.kand. A. W. Forsmanin toimittama Sananlaskujen laitos» oli 
vihdoin siirtynyt »tekeilla olevien» kirjojen luettelosta »painossa olevien» joukkoon. 
(Suomi III: 3 438.) Mutta 7. 5. 1890 asia sai uuden kaanteen: 

4 §. Herra Esimies ilmoitti, etta han, uuden sananlaskulaitoksen ensimmaista, 
painettavaksi ladottua arkkia Seuran pyynnosta katsellessaan oli joutunut epailyk
seen kirjan ainesten valikoimisen suhteen ja ajatellut tarpeelliseksi, etta muutamat 
Seuran jasenet erittain valittuina ottaisivat yhdessa mainitun laitoksen toimittajien 
kanssa keskustellakseen, missa maarassa joku muutos valikoimistavassa oli tehtava, 
varsinkin kuin kasitys siita, mika oli sananlaskuksi katsottava, saattoi olla erilainen. 
Ja paatti Seura ta.man johdosta pyytaa, etta hrat prof. 0. Donner, prof. Jaakko 
Forsman taikka, jos han oli estetty, tohtori E. N. Seta.la, tohtori K. Krohn ja kun
nallisneuvos A. Meurman seka Sananlaskujen toimittajat hrat tohtorit E. Aspelin 
ja maisteri A. V. Forsman ottaisivat osaa nain ehdotettuun keskusteluun, johon 
hra Esimies suosiollisesti lupasi heidat niin pian, kuin mahdollista, kutsua. (Suomi 
III: 5 366-367.) 

Vasta 16. 3. 1891 sananlaskuteos jalleen mainitaan »pitemman tai lyhyemman 
aikaa seisahuksissa olleiden» toiden ryhmassa, joita jatketaan »sita myoten, kuin 
vanhoilta toimittajilta muitten tehtavien puolesta aikaa liikenee tai uusia liikkeelle 
saadaan tai, joka on paaasia, Seuralta varoja riittaa». Sananlaskukokoelman »pai
natus, joka vuosi takaperin estyi, kun Seura paatti uudestaan mietittavaksi ottaa 
tyossa noudatettua, liian lavealta tuntuvaa suunnitelmaa, on varma toivo ensi syk-
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syna saada alotetuksi». (Suomi III: 5 447-448.) Tyo kuitenkin haviaa nakopiirista 
viideksi vuodeksi, kunnes se 16. 3. 1896 palaa »tekeilla olevien» luetteloon A. V. 
Forsmanin nimissa: »toivotaan ensi syksyna valmistuvan painoon pantavaksi». 
(Suomi III: 13 116.) 16. 3. 1897 »t :ri Forsmanin tarkastamaa, karsittua kasikir
joitusta kayttamalla alotetaan nyt painatusta uudestaan». (Suomi III: 14 125.) 
16. 3. 1898 on ladottu jo 20 puoliarkkia. (Suomi III: 15 154.) 16. 3. 1899 ollaan 
vasta 28. puoliarkissa. (Suomi III: 17 123.) 16.3.1901 on painettu 27 puoliarkkia 
ja »voidaan toivoa teoksen ensi vuosikokoukseen valmistuvan». (Suomi III: 19 165.) 
17. 3. 1902 »toimitustyo hiljalleen edistyy»: 37 puoliarkkia on painettu. (Suomi III: 
20 174.) 16. 3. 1903 on painettu 42 puoliarkkia, ja »toimittaja toivoo teoksen val
mistuvan ta.man toimintavuoden kuluessa». (Suomi IV: 1 156.) 16. 3. 1904 »paina
tus on ollut keskeytettyna». (Suomi IV: 2 164.) 16. 3. 1905 on painettu 44 puoli
arkkia, ja teos »valmistuu kevaan kuluessa». (Suomi IV: 3 1 78.) 16. 3. 1906 »naina 
paivina valmistuu myoskin kauan tekeilla ollut Valikoima Suomen kansan sananlas
kuja». Tiedonantoon liittyy A. V. Forsmanin laatima suppea katsaus tyon vaihei
siin. (Suomi IV: 4 173- 175.) 12 . .5. 1906, J. V. Snellmanin satavuotisjuhlassa: 
teos vihdoin julkaistiin. (Suomi IV: 5 45.) 

Tieteellisen sananlaskukokoelman idea oli todennakoisesti A. V . Forsmanin, 
vaikka aloitteentekijan rooli kai kannatuksen varmistamiseksi 17. 10. 1883 uskot
tiin SKS:n rahanvartijalle V. A. A. Boehmille. 15.10.1883 Forsman oli paivannyt 
Virittajan albumissa julkaistavien »Uusien sananlaskujen» esipuheen, maininnut 
kerailleensa niita pian kymmenen vuoden kuluessa ja saaneensa lisia ystaviltaan 
ja tovereiltaan, mm. R. Erkolta, Lilli Kurikalta, J. W. Messmanilta ja K. Saarelta. 
»Uusien sananlaskujen» kasikirjoitus on rakennettu aivan kuten sitten Aspelin-
Forsmanin tieteellinen kasikirjoitus liimaamalla muistiinpanolippuset allekkain 
kookkaiden paperiarkkien laitaan, ja lahdeviitelyhenteetkin ovat yhtalaiset. »On 
tosin minunkin mielestani joukossa semmoista, joka ainakin sananlaskuvalikoi~asta 
saisi jaada pois», Forsman puolusteli Virittajaan kelpuutettuja sutkauksia ja muita 
barbarismeja, »vaan olenpa, kuin koyha mies ainakin, varustanut aittaani puhtaan 
viljan jatkoksi hiukan pettuakin.» 

Eliel Aspelinin papereissa (SKS :n kasikirjoitusarkisto) on sailynyt mm. muisti
kirja, johon kokous kokoukselta on viety tiedot osallistujista. Ensimmaisessa kokouk
sessa, joka pidettiin 1., 11. 1883 »Uudessa hotellissa Kluuvin kadun varrella kl. 7 
eht.», olivat saapuvilla herrat Aspelin, Erkko, Forsman, Hornborg, Kurikka, Mess
man, Makela ja Tornqvist; Juho Pekka Hartikainen oli saanut esteen. Seuraava 
istunto pidettiin torstai-iltana 15. 11. Aspelinin kotona, sen jalkeen 22. 11., 29. 11., 
6. 12., 24. 1., 31. 1., 7. 2., 14. 2., 21. 2., 6. 3., 13. 3., 20. 3. jne. ylioppilashuoneella. 

Samoin Aspelin on tallentanut paperin, johon tyoryhman jasenet tai heidan 
edusmiehensa ovat maalis-lokakuussa 1886 kuitanneet osuutensa 1 500 markan 
kokonaispalkkiosta. Korvaus maksettiin nahtavasti tyotuntien mukaan, ilman mi
taan tohtori-maisteri-ylioppilas-porrastusta. Seuraavasta taulukosta ilmenee it
sekunkin osuus ja lisaksi syntymapaikka seka elinvuodet. 
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A. B. Makela Kustavi 1863-1932 190:-
Matti K urikka Tuuteri 1863-1915 182:-
K. H . Hornborg Inari 1853-1921 165:-
Eliel Aspelin Veteli 1847-1917 164:-
Taavi Lehtinen Iitti 1858-1933 161: -
A. V. Forsman Pihlaja vesi 1856-1929 124:-
K. A. Tornqvist Ikaalinen 1862-1922 104:-
J. P. Hartikainen Rantasalmi 1861-1889 100:-
Kustaa Stenvik Oulu 1865-1930 100:-
Elias Erkko Orimattila 1863-1888 90:-
]. W. Messman Oulu 1859-1917 62:-
A. H . Snellman Karunki 1864-1924 33:-
O.A.F.Lonnbohm Paltamo 1856-1927 25:-
Hj. Appelgren Hyrynsalmi 1853-1937 - : -

Pohjalaisylioppilaat Stenvik, Snellman, Lonnbohm ja Appelgren liittyivat tyo
ryhmaan muita myohemmin, eronneiden tilalle, ja Hjalmar Appelgren nayttaa 
varakkaana miehena luopuneen osuudestaan. Aspelinin muistikirja tietaa, etta tyo
ryhmaan ovat olleet ehdolla myos Vaine Durchman, Niilo Liakka, Matti Tarkka
nen seka joku suonenjokelaisista Warenin veljeksista. 

Aspelinin tyoryhma on monessa suhteessa poikkeuksellinen otos 1880-luvun aka
teemisesta nuorisosta, »nerojen sukupolvesta». Vuosi 1883 merkitsi ylioppilasmaa
ilmassa henkista taitetta: ruotsinkielisten tappio oli sinetoity, kielipoliittinen taistelu 
laantui, uudensuuntainen radikalismi ja aktivismi alkoi etsia muotojaan. En ole 
loytanyt ainoatakaan lahdetta, jossa suoranaisesti kuvailtaisiin tyoryhman joka
viikkoisia istuntoja, keskusteluja, henkista ilmapiiria. Silti tuo nuorukaisjoukko, 
joka 1883-1886 palkkaa ja kunniaa kysymatta kokoontui lajittelemaan sananparsi
lappusia, ilmeisesti kuuluu niihin salaperaisiin tulevaisuudenmiesten hautomoihin, 
joita tarkkaan etsien loytaa jokaisen dynaamisen sukupolven kehitysvuosilta. Aina
kin kymmenen neljastatoista tyontekijasta tunnetaan kirjailijoina: Erkko, Harti
kainen, A. V. Koskimies (Forsman), Kurikkaja Miesmaa (Messman) omalla nimel
laan, A. B. Makela lisaksi suomalaisen pakinan klassikkona Kaapro Jaaskelaisena, 
Hornborg Heikki Sarvelana, Tornqvist (Tarjanne) Aku Telana, Aspelin ja Lonn
bohm albuminimimerkkeina Ellei ja -hm. Melkein kaikki paatyivat jossakin ela
mansa vaiheessa lehtimiehiksi, useimmat myos koulu- tai yliopistomiehiksi. Kivisto 
(Stenvik) ja Hornborg juurtuivat Ouluun, Tarjanne (Tornqvist) Hameenlinnaan, 
Lehtinen Sortavalaan, Leinojen veljessarjan esikoinen 0. A. F. Lonnbohm Kuo
pioon. Aspelinista tuli jo 1892 estetiikan ja nykyiskansain kirjallisuuden ylimaarai
nen professori, A. V. Forsmanista (Koskimiehesta) 1892 Suomalaisen Normaali
lyseon lehtori ja 1907 yliopettaja, Appelgren-Kivalosta 1915 valtionarkeologi, 
Artturi Heikki Virkkusesta (Snellmanista) 1921 Turun yliopiston ensimmainen 
rehtori. 

Silmaan pistaa, etta Aspelinin uutterimmat ylioppilaat olivat samalla hurjimpia 
tulevaisuuden rabulisteja. Savokarjalainen ylioppilasjohtaja K. H. Hornborg oli 
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KPT :n albumissa laukonut kuuluisiksi tulleet heikkisarvelaiset sakeet: »Kosk' ei 
tassa taikakeinot auta - - niin kyll' ainakin nyt auttaa rauta, ruutit, lyijyt - auttaa 
lempo soi!» Savokarjalaisten Kurikan ja Makelan tehdessa 1890-luvun lopulla his
toriaa »Tyomiehen» ensimmaisina paatoimittajina hamalainen Tornqvist toimi 
Tampereen tyovaenyhdistyksen esimiehena, ja utopistiveljesten rakentaessa Malko
saaren Sointulaa Tornqvist Paivalehden toimitussihteerina laati 1904 juhannuskir
joituksen, joka johti lehden lakkauttamiseen. Duden Suomettaren monikymmen
vuotisen toimittajan, maisteri J. W. Messmanin eli Miesmaanjyrkan idealistista hen
genlaatua on Kasimir Leino kuvannut runon »Maisterikekkerit» paahenkilossa. 

Tyoryhman kahden, ehka nerokkaimpana pidetyn nuorukaisen elaman katkaisi 
tuberkuloosi jo 1880-luvulla. J uho Pekka Hartikainen, originelli, heikkoluonteinen 
talonpoikaisylioppilas, oli Jarnefeltien kirjallisen piirin ja Savo-Karjalaisen osa
kunnan keskushahmoja - Martti Ruutu on kertonut hanen traagiset elamanvai
heensa Savokarjalaisen osakunnan historiassa (s. 315-318), ja Juhani Aho on kayt
tanyt kilpailijaansa ja kilpakosijaansa mm. lastujen »Nuori sielu» ja »Viimeinen 
ponnistus» mallina. »Niin paljon hanesta toivotaan ja niin paljon ha.Ila on toivoja 
- mut kolmas siin' oli kuolema», kirjoitti J. H. Erkko yhdessa niista muistorunoista, 
jotka han sepitti kirjailijaveljensa Eliaksen kuolinsanoman tultua Tirolista. 

SKS :n kirjekokoelmista loytyy pari pikku pilkahdusta tyoryhman arkisuhteisiin. 
Matti Kurikka kirjoitti 29. 9. 1885 A. V. Forsmanille Hameenlinnaan: 

J a sina laksit pois vaan huolimatta siita, etta sananlaskukometiia siten menetti 
yhden pylvaistaan. Huomena alotamme taasen tehda tyota titrustaa, kuinka ahke
rasti sitten ruvettaneekin jatkamaan. 

J uho Pekka Hartikainen puolestaan tiedotti 21. 12. 1885 Aspelinille Kuopiosta: 

Ensi postissa lahetan sananlaskut, joita viela minulla on joku 600-700. Taalta 
lahettaa viela Lyseolaisten Iltaseura sananlaskuja noin 2 000, joiden joukossa jok
seenkin hyvia puheenparsia isoin osa. Voi hyvin. J a tervehdi kaikkia 7 070 :n mie
hia Pekka Hartikaiselta. 

Nimitys » 7 070 :n miehet» selittyy siita, etta Lonnrotin kokoelmassa, jota tyoryhma 
ensi aikoina kopioi ja luokitteli, on kaikkiaan 7 077 sananlaskua. Tyoryhman hajo
tessa 1886 ainakin Matti Kurikka ja Taavi Lehtinen liittyivat Theodor Schvindtin 
»Muurahaisiin», kerhoon, jonka tarkoituksena oli kansatieteellisesti kiintoisien 
sanojen ja lauseparsien keruu. A. B. Makela luovutti Suomalaisen K1rjallisuuden 
Seuralle 1883 sadan sananparren keraelman, Taavi Lehtinen 1885 427 iittilaista 
ja jaalalaista sananpartta, A. V. Koskimies 860 ja K. H. Hornborg 1381 savolaista 
sananpartta. Kuopiolainen koulu- ja museomies 0. A. F. Lonnbohm jatkoi keruuta 
koko ikansa; Kansanrunousarkistossa on 2 959 hanen lahettamaansa sananparsi
toisintoa. Muut tyytyivat liittamaan muistamiaan tai keraamiaan sananparsia 
suoraan Aspelin-Forsmanin kasikirjoituksen aineksiin; niinpa Matti ja Lilli Kurikan 
pohjoisinkerilainen sananparsisto olisi viitteiden nojalla haravoitavissa esiin tie-
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teellisesta sananlaskukasikirjoituksesta. Ulkopuolisista avustajista merkittavin oli 
lappajarvelainen opettaja Kustaa Saari. SKS :Ile kertyi 1880-luvulla erittain runsaasti 
uusia sananparsikeraelmia, mika epailematta oli Aspelinin tyoryhman valitonta 
tai valillista vaikutusta. 

Huhtikuussa 1886 ryhmatyo paattyi. Osanottajien kotitoinaan kopioimat sanan
parret olivat pikku lappusina kirjekuorissa tai savukelaatikoissa, joihin oli merkitty 
ao. alaluvun otsikko. 1886-1890 kiireiset miehet Aspelin ja Forsman jarjestivat, 
liimasivat ja viimeistelivat tasta paperisilpusta leiviskan painoisen kasikirjoituksen. 

26. 3. 1890 Aspelin lahetti toisen korrehtuurin Forsmanille. »Nykyinen muoto 
on minusta entista parempi», han huomautti. Toimittajia askarrutti lahinna kysy
mys, voitaisiinko sananlaskujen saantipaikkaa ja kirjallista lahdetta tarkoittavat 
initiaalilyhenteet painattaa samalla kirjasinlajilla. Kasikirjoitus oli kokonaan paino
kunnossa seitsematta vuotta kestaneen tyon tuloksena, joten toimittajien mieliala 
oli valoisan toiveikas. 

Halytys saatiin 18. huhtikuuta 1890. Aspelin lahetti Forsmanille kiireisen viestin: 

Kunnon veli! Ole hyva ja laheta heti postissa minulle tuo tanskalainen sanan
laskukokoelma, joka minulla kerran oli lainassa. Yrjo Koskinen on naet korrehtuuria 
katsellut ja saanut paahansa, etta me olemme ottaneet liian paljo. Han tahtoo 
Lonnrotiltakin saatuja pyhittavaksi - siis jonkunlainen valittujen sananlaskujen 
kokoelma on hanen mielessaan! Rothsten on meidan puolellamme ja menee hanta 
puhuttelemaan, mutta tarvitsee motiiveja! - Ystavasi Eliel Aspelin. 

Siita, mita Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran sihteeri F. W. Rothsten sai puhut
telullaan aikaan, on kaunopuheisena todistuskappaleena hanen samana paivana, 
18. 4. 1890, allekirjoittamansa, ilmeisesti Seuran esimiehen, senaattori ja professori 
Yrjo Sakari Yrjo-Koskisen sanelema kaskykirje, joka on sailynyt Eliel Aspelin
Haapkylan papereissa: 

Seuran Esimiehen mielesta olisi sietanyt enemman »parsia ja seuloa aineksia». 
»Kansallisista sananlaskuista pitaisi valttamattomasti eroittaa pois kaikki semmoiset 
lauselmat, jotka muotonsa pu esta havaitaan yksityisen satunnaisiksi mietiske
lyiksi. Sananlaskua. ei ole, mita tuo tai ta.ma ihminen lausuu elamansa kokemukseksi, 
vaikkapa kuinka viisasta ja jarkevaa olisikin. Sananlasku on ponteviin lauseparsiin 
valettu ajatus, jossa sanojen jarjestys ja sointukin on yhta lujasti vakaantunut kuin 
runomitassa. Ta.man (tavallansa) arkitektonisen rakennuksensa kautta sananlasku 
pysyy jonakin kansan viisauden muistomerkkina ja periytyy polvesta polveen.» 

»Kokoelmassa nakyy olevan paljon semmoista, joka ei ole muuta kuin jokapai
vaista, enemman tai vahemman jarkevaa puhetta. Esimerkiksi mainittakoon (27 
esimer:kkia, mm. »Hyva Jumalakin on, vaan paremmaksi pappikin sanoo», »Kuoli 
milloin kuoli: taivaassa on pojan koti», » Yhteisia uskovaisten tavarat»). 

»Viela pahempi on, etta joukossa on paljon roskamaista renttupuhetta, joka ei 
ole mistaan kotoisin, esim. 

Kaikki me olemme Sysmalaisia Herran edessa (askettain ruotsin mukaan kyhatty). 
Ihminen soutaa, J umala tyyraa. 
Yhta puuttuu kuin Halosen autuus. 
J uoksusalla, kuin Paakkosen J umala. 



· 1 ·1eteellisen sananlaskukokoelman hanke 1883-1906 

Niin hurskaat laulaa. 
»Hohoi», huokasi entinen Siijoni ahdistuksen aikoja. 
Ei tassa eletakkaan Sijoonin kitkutuksella. 
Luuletkos paasevasi Sijoonin kitkutuksella. 
On ollut ja mennyt kuin Ollin muorin synti. 
Synnit pannaan pyttyyn, pytty painetaan kyttyyn. 
Syyttaa paata synnin tahden, vaan ei paljoin taiden tahden. 
J umala armaa, paa harmaa. 
Lahdeppas nyt laupias ladulle!» 
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Erehdysta on Esimiehen mielesta sekin, kun sananlaskuiksi pannaan laulun ja 
virren patkia (3 esimerkkia). 

Esimies arvelee, etta toimittajat itse suostuvat naihin periaatteihin ja sen mukaan 
karsivat kokoelmaa. 

Helsingissa 18. Huhti. 1890 F. W. Rothsten. 

Seuraavana paivana, 19. 4. 1890, Rothstenilla kuitenkin oli aihetta aloittaa 
kirjeensa Yrjo-Koskiselle: 

H.Y. Sananlaskuista tulen ennen pitkaa taas luoksesi puhumaan. Asia on vaikea 
sovittaa. 

Asia oli todella vaikea sovittaa, nimenomaan kun keskusteluja jatkuvasti kaytiin 
vain sihteeri Rothstenin valityksella. Yrjo-Koskisen savy kavi yha artyneemmaksi. 
21. 4. 1890 han paivasi seuraavan kirjeensa Rothstenille: 

Veliseni! Olen varsin pahoillani siita, etta brat Toimittajat eivat tahdo taipua 
Sananlaskujen karsimiseen. Minun mielestani on ihan selva, etta jos kokoelmaan 
otetaan jokainen paikallisesti kaytetty kokkapuhe, niin ei ikina saada mitaan tay
dellistakaan kokoelmaa, koska ala on rajaton. Minakin tunnen useita ensimaisiin 
(noihin uskonnollisiin) jaksoihin kuuluvia, joita ei ole varteen otettu, esm. 

»Tupakkia paalle, sanoi Vanni kun ripilta paasi», tai perheellisyyteen kuuluvia, 
esm. 

»Skool pruuri! sanoi Hirslunti ammaansa kuin puntarilla loi.» 
Minun taytyy valttamattomasti vaatia, etta asia otetaan esiin ensi kokouksessa. 

- - Yrjo. 
P.S. Sananlaskuista viela lisaan, ett'ei minun tarkoitukseni suinkaan ole karsia 

pois jokaista sananpartta, joka ei ole hienon hienoa. Niinpa esm. panisin kylla 
semmoisen kuin: »Siina mies kuin toinenkin, sanoi tai loylya». 

Yksi valttamattoman tarpeellinen, jota en muistaakseni nahnyt noissa ensi luvuissa, 
on tuo tunnettu: »Kaksi kovaa kokee: meidan poika ja Jumala.» Mutta jo kyllaksi! 

Pirkko Rommi on vaitoskirjassaan huomauttanut siita merkillisesta seikasta, etta 
Suomalaisen puolueen hajotessa vuonna 1890 »ei nay pienintakaan merkkia mah
dollisten yksityisten neuvottelujen kaymisesta» (s. 98-99). Yrjo-Koskinen julkaisi 
jyrkkia lausuntoja; han ei kerta kaikkiaan suostunut ottamaan paivalehtelaista 
oppositiota vakavalta kannalta. Sama kaskykirjestrategia toistuu kevaan 1890 

~ 

sananlaskukiistassa: noottien vaihdosta siirryttiin suoraan julkiskismaan toukokuun 
kuukausikokouksessa. 
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Aspelinin papereissa on sailynyt muistioluonnos, josta toimituskunnan nakokoh
dat kayvat selkeasti julki. fy:fahdollisesti se laadittiin Rothstenia varten jo huhti
kuun 18. paivan kaskykirjeen johdosta tai sitten vastineeksi Yrjo-Koskisen touko
kuun kuukausikokouksessa lupaamaan hyokkaykseen: 

1. Tarkoitus on alusta alkain ollut toimittaa tieteellinen sananlaskukokoelma s.o. 
semrnoinen, joka kelpaa vertailevan sananlaskututkimuksen perustukseksi - valit
tujen sananlaskujen kokoelmasta ei ole ollut puhettakaan. (Laitaan lisatty: Obs! 
siis kokoelmaa, joka toimitetaan samojen perusohjeiden mukaan kuin Kalevalan 
toisintojen ja Uusi kansansatujen toimitus.) 

2. Jalkimaisentapaisen laitoksen, kouluja ja suurta yleisoa varten, voi helposti 
tehda, kun suuri kokoelma kerran on ilmestynyt. Tekeilla oleva kokoelma tulee niin 
laveaksi ja kirjana kalliiksi, ettei se taida laajoihin piireihin levita. 

3. Tieteellisyyden kannalta vaaditaan ennen kaikkea mahdollisen suurta taydel
lisyytta. Sen tahden on ensiksikin vanhernmista, loppuun myydyista kokoelrnista 
otettu kaikkiJ mutta aina siteeraamalla mista kirjasta kukin sl. on saatu. Toiseksi on 
K.S. n kasikirjoituksista otettu ylipaataan kaikki ennen painarnattomat paitse ruo
kottornia ja semrnoisia, jotka on huomattu keraajan parantamiksi tai tekerniksi 
(vanhemmissa kasikirjoituksissa loytyy runsaasti molempaa lajia). 

4. Muodon runollisuus tahi somuus ylimalkaan ei kelpaa maaraajaksi valitsemi
sessa, silla nykyinen kansa kayttaa melkein yhta paljo suorasanaisia kuin runomuo
toisia sananlaskuja, jonka Lonnrotin kokoelma hyvin osottaa. 

Ei myoskaan saa karttaa semmoisia, joiden muodostakin nakee, etta ne ovat laina
tuita. Lainatuita ovat suureksi osaksi nuo nahtavasti vanhemmat runomuotoisetkin. 
Erillainen muoto osottaa eri kerroksia tassa kansantiedon haarassa. 

Laulun- ja virrenpatkia seka lauseita Raarnatusta ja muista kirjoista kaytetaan 
kaikissa kansoissa sananlaskuina ja puheenparsina. Tassa kohden maaraa yksistaan 
kqytanto kansassa, mita ki~jaan otetaan. 

Mita petiitilla painettaviin puheenparsiin tulee on muuallakin sentapaisia sanan
laskukokoelmiin otettu. Varsinkin nykyajan tiede ei ylenkatso niita, silla nekin ku
vaavat kansaa, niitakin vertaileva kansanpsykologia hyvaksensa kayttaa. Ja omi
tuista kylla kayvat semmoisetkin kansasta kansaan. 

Eliel Aspelinin maltillisesti esittelemassa tyoohjelmassa ei nykykannalta ole juuri 
muistuttamista. Heikkouksina pistaa silrnaan se, etta Aspelin ja Forsman todella 
ovat karsineet kokoelmastaan satoja ns. ruokottomuuksia tai tyhjanpaivaisyyksia, 
joskus myos siistineet kieliasua, ja toisaalta se, etta todella kaikki Juteinin ja Lonn
rotin vaarennyksetkin ovat paasseet mukaan. 

7. toukokuuta 1890 Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kuukausikokous kasitteli 
asiaa, ja kuten poytakirjasta ilmeni, tieteellisen sananlaskujulkaisun kohtalo dele
goitiin toimikunnalle, jossa tieteellista asiantuntemusta edustivat nuoret tohtorit 
Kaarle Krohn ja E. N. Seta.la seka folkloristiikan kehityksesta jo pahoin jalkeen 
jaanyt savyisa professori Otto Donner. Moraalin erikoismiehina olivat mukana 
Suomalaisen puolueen vanha sotaratsu Agathon Meurman seka Yrjo-Koskisen veli, 
rikosoikeuden professori Jaakko Forsman. Ottelun kulusta suo mita havainnollisim
man lahikuvan Eliel Aspelinin 13. 5. 1890 A. V. Forsmanille lahettama taistelu
kertomus (SKS :n kirjekok. 144): 
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Kunnon veli! 

Eilen kokouksessa Koskisen luona kavi kaikki pain mannikkoon. Seta.la ei tullut 
ollenkaan eika Jaakko; K. Krohnin taytyi lahtea melkein alussa; Rothsten meni 
niinikaan vahan ajan paasta pois. YK, Meurman, 0. Donner ja mina siis jaimme 
oikeastaan kokousta pita.ma.an. Kun lisaksi tulee, etta Donnerin kanta naytti olevan 
hamara eika han suuresti asiaan ryhtynyt, niin tuli yhtymisen paaasiaksi YKn ja 
AMn arvelut yksityisista sananlaskuista. Turhaan mina pyysin, etta prinsiipeista 
puhuttaisiin - eipa vaan, hauskempi oli noita yksityisia lauselmia tarkastaa. La.hes 
puolet olivat noiden herrojen mielesta poistettavat - muun muassa useita ainoastaan 
sen tahden ettei M. niita ollut kuullut tai ymmartanyt. Toiset olivat uskonnon pilk
kaa, toiset sisaltavat liian triviaalisia totuuksia j.n.e. - Kielellinenkin korjaustyo 
on huono: ei saa kirjoittaa Kiesus - se on naet loukkaava; runomuotoisissa on 
usein Jesus kuin pitaisi olla Iesus! Entisista kokoelmistakin otettuja olisi pitanyt 
parantaa mallikelpoiseksi, klassilliseksi kielen ja muodon puolesta taikka ei ottaa 
ollenkaan - joka viimeinen keino useimmin pidettiin sopivimpana. - Ga dit sen! 
sanoo ruotsalainen. 

Ei sekaan auttanut moniaan sananlaskun puolustamiseksi, etta vastaava loytyi 
Mau'issa. »Siina nakyy, jos mita olevan», sano YK vaan - »ja tanskalaisilla ja 
germaneilla tuskin onkaan senlaisia ja niin muodostuneita sananlaskuja kuin 
meilla» ( ! ! ) . 

Mina menin pois .ilman etta minkaanlaista sen parempaa olisi syntynyt. 
Arvattavasti nyt Sinua asiassa kuulustellaan, silla Y.K. ei nay minun sanoistani 

valittavan. Han vertaa naet meidan pyytamaamme taydellisyytta siihen hanen 
mielesta turhamaiseen taydellisyyteen, jota arkeologia harrastaa. Han on vanhastaan 
velj eni tieteellisyyden vastusta j a j a nakyy n yt saaneen min uun samaa vastenmielisyytta. 

Tee nyt kuinka tahdot. Minulle on jo selvinnyt, etten mina rupea mokomia 
»prinsiippeja» noudattamaan. - Rothstenin kanssa olen nyt asiasta puhunut 
(telefoonissa) ja hankin pita.a aivan luonnollisena, ettei tuommoinen mielivalta 
kelpaa. Arvattavasti jaapi asia aluksi lepaamaan. Mina puolestani aion vaan kun 
aika tulee vaatia, ettei Seura meidan kasikirjoitustamme turmele. Kylla tullenee 
aika, jolloin se kelpaa Seurallekin, taikka saataneen se yksityista tietajulkisuuteen
ajalla, joka meille molemmille on mukavampi. Minulla ainakaan naet ei syksylla 
olisi aikaa siihen ;ryhtya. Pahinta on vaan, etta epatietoista on, saadaanko mitaan 
korvausta siita tyosta, jonka olemme yritykseen uhranneet. Oikeus ja kohtuus riayt
taa kuitenkin vaativan, etta tyo maksetaan. 

Muuta ei ta.Ila kertaa! Ystavasi Eliel Aspelin. 

Puolinainen voitto ei riittanyt Yrjo-Koskiselle - serkku Valdus Forsman joutui 
seinaa vasten. 13. maaliskuuta 1891 Yrjo-Koskinen ja sihteeri Rothsten kavivat 
kirjeenvaihtoa Forsmanin vaitoskirjan painatuskuluista: Rothsten ehdotti, etta 

SKS maksaisi, Yrjo-Koskinen vastusti. Kolme paivaa myohemmin, vuosikokouk
sessa, Seuralla oli jo »varma toivo» saada sananlaskuteoksen keskeytynyt painatus 

ensi syksyna jatkumaan. Seuraavassa kokouksessa paatettiin maksaa Forsmanin 
vaitoskirjan painatus. Mika.an ei tietenkaan todista asioilla olleen keskinaista yh
teytta. Varattoman maisterin kavi joka tapauksessa lopulta ylivoimaiseksi sanoa 

suurelle sukulaiselleen »ei»; mahdollisuus, etta joku asiantuntematon ehka raiskaisi 
valmiin tyon, ei voinut olla mieluisa hankkeen primus motorille. Oli miten oli, 

A. V. Forsman taipui tehtavaan, jota han kirjansa alkulauseessa katkeran selkeasti 
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luonnehtii: teoksesta ei saanut sukeutua »mikaan kansallisteos, joka suoritustaval

taan olisi omansa liittymaan yleisen kansallissivistyksemme kantateosten sarjaan», 
vaan suuren yleison kysyntaa toistaiseksi tyydyttava laajahko kansankirja. 

Kun vertailee Aspelin-Forsmanin tieteellista sananlaskukasikirjoitusta 1906 jul

kaistuun »Kokoelmaan Suomen kansan sananlaskuja», ei voi muuta kuin todeta 
kevaan 1890 ratkaisun tuhoisan virheellisyyden. Lahdekritiikin puutteista ja aihe
piiri ttaisen disposition liioi ttel usta h uolima tta Aspelin-F orsmanin kokoelma 1890-

1 uvun alussa julkaistuna ja kunnon hakemistolla varustettuna olisi ollut eurooppa
laista huippuluokkaa ja erinomainen pohja suomalaisten paremiologien vaativim
millekin tieteellisille yrityksille. Koskimiehen kokoelma taas edustaa tasoa, joka 

muualla oli jaanyt taakse jo 1800-luvun alkupuoliskolla. 
Kaksi seikkaa herattaa ihmetysta: Miksi virheratkaisusta pidettiin kiinni viela 

Yrjo-Koskisen luovuttua 1892 SKS:n esimiehyydesta ja Aspelinin tultua 1902 

esimieheksi? Miten Forsman-Koskimiehelta kului puolitoista vuosikymmenta ty6-
h6n, jonka ripea kandidaatti nykyisin hoitaisi parissa kuukaudessa? 

Koko asia ilmeisesti tunnettiin kevaan 1890 jalkeen aarimmaisen arkaluontoi

seksi ja kiusalliseksi. Kuvaavaa on, ettei A. V. Koskimies laajassa ja persoonallisessa 
Aspelinin-nekrologissaan (Aika 191 7) sanallakaan viittaa yhteiseen nuoruuden
harrastukseen, ei liioin Aspelin-Haapkyla omissa »Muoto- ja muistikuvissaan». 

Julkaisematta jaanyt suurteos on kenen hyvansa professorin menneisyydessa hieno
tunteisinta unohtaa, olivatpa julkaisematta jaamisen syyt mitka tahansa. Oli taysin 
korrektia, vaikka tieteen kannalta valitettavaa, ettei Aspelin SKS :n esimieheksi 
tultuaan kayttanyt vaikutusvaltaansa tavalla, joka luultavasti olisi tulkittu oman 
maineen jalkipesuksi. 

Yrjo-Koskinen kuoli marraskuussa 1903, Koskimiehen sananlaskuteos ilmestyi 
kevaaksi 1906. Jos ex-senaattori olisi elanyt kymmenen vuotta kauemmin, kirja 
tuskin olisi valmistunut ennen kuin 1910-luvun puolimaissa. Merkillinen uskollisuus 

ja uskottomuus Yrjo-Koskiselle annettua lupausta kohtaan nayttaa saadelleen 
A. V. Forsmanin tekemisia ja tekematta jattamisia. Supistaakseen kokoelmaa han 
pyyhki kaikki lahdeviitteet, karsi vertaukset, puheenparret, jonkin verran sutkauk

sia ynna runsaasti saman sananlaskun eri toisintoja. Sen sijaan han melkein tyytenjat
ti toteuttamatta Yrjo-Koskisen vaatiman moraalisen suursiivouksen. Niinpa nayte
puoliarkin 260 sananparresta pyyhittiin 56, mutta joukossa on vain 15 niista 42 

sananparresta, jotka Yrjo-Koskinen oli vaseti merkinnyt poistettaviksi. Aspelin
Forsmanin kasikirjoituksen dispositioon Koskimies on tehnyt vain aivan vahaisia 
muutoksia. Talloin esim. III paaluvun 25. alalukuun on sisallytetty kymmenittain 

myos 41. ja 27. alaluvussa julkaistuja sananparsitoisintoja. Ainoa alaluku, johon 
Koskimies, nimiston tutkija, vuoden 1890 jalkeen lisaili uutta ainesta, nayttaa ole
van VIII paaluvun 3. alaluku »Suomi, sen eri seudut ja asukkaat seka murteet». 

4. alaluvun ryssa-sananparsista Koskimies on pyyhkinyt melkein puolet, mm. kaikki 
»Ryssa on ryssa, vaikka sen voissa paistaisi» -sananparren toisinnot. Routavuodet 
olivat lisanneet varovaisuutta. 
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Naytteeksi Koskimiehen karsimasta tieteellisen sananlaskukasikirjoituksen aineis

tosta luettelen ne XI paaluvun 11. alaluvun (»Juomat ja juominen, tupakka») 
sananparret, joiden toisintoja ei ole jaanyt 1906 :n julkaisuun: 

Ela huuda jauhokalja, koska et kaykaan. T. E-P. 
Kuppi kuumoo, toinen toronloroja. K.-1. Rs. 
Jos kaurat kelpaa kahviksi, niin valkoinen kivi sokuriksi. S. Aj. 
Ei nyt muuta ta.Ila era.a, kuin pannaan suuhun piipunperaa. S. Lj. 
Mies tu lee minunkin pojastani: polttaa jo tupakkaa, sanoi akka toiselle. Tm. T-Uk. 
Pannaan tupakki, kylla kiekan p~jat maksaa. K-S. 
Tupakka on hyva ajatuksissa. 
Tupakka tulleen ja vavollen. Trk. J or. 
Tupakkia paalle, sano Vanni kun ripilta paiisi. Pd. Karv. S. Soin. 
»Tupakka!» sanoi Wanni kuin vihilta paasi. Tp. Pieks. S. 
Mittee tuota tyhjee, kaksin kupin tyhjee. 
Likainenkin vesi janon sammuttaa. P-P. 
Viina on hyvaa, sanoi kuolema. E-P. 

Lisaksi Koskimies on karsinut tasta alaluvusta kolme rahvaanrunoilija Mansikan 
epaaitoa sananpartta, pari lukutavaltaan epaselvaa tapausta seka 18 jaljelle jaa
neiden sananparsien toisintoa. Tieteellisen sananlaskukasikirjoituksen keskenerai

syys ilmenee eraiden sananparsien puuttuvina tai vajavaisina lahdeviitteina; kasi
ala yleensa paljastaa, kuka » 7 070 :n miehista» on minkin toisinnon lisaaja. Edellis

viitteet tarkoittavat keraajia (Tarkkanen, Kuopion lyseolaiset, Saari, Tamminen, 
Tirkkonen, Paldani, Tepponen), jalkimmaiset maakuntaa tai pitajaa. Tieteelliselta 
kannalta ei Koskimiehen menettelyssa ole valitettavinta aineiston karsinta, vaan 

lahdeviitteiden pyyhkiminen, murteen ja rumien sanojen retusointi seka hakemiston 
kehnous. Teoksensa alkulauseessa Koskimies on teravasti arvostellut (Aspelinin 
konstruoimaa) aineenmukaista jaottelua ja osoittanut tyon tuleville jatkajille huo
mionarvoisen evastyksen: 

Olenkin nyttemmin sita mielipidetta, etta yksinkertaisempi jarjestelma olisi ollut 
kaytannollisempi ja tieteellisesti tyydyttavampi, nimenomaan semmoinen, jossa 
sananlaskut toisintoineen luokittelematta, mutta ryhmittain seuraavat toisiaan 
aakkosjarjestyksessa kulkevien hakusanainsa mukaan ja jossa itsekunkin ryhman alle 
valittomasti asetetaan (hienommin painettuina) samahakuiset sananlaskulliset 
puhetavat, n.k. sananparret, puheenparret, sananpolvekkeet, sananmutkat, hoke
mat y.m. kansanomaiset ajatuskiteytymat, jommoisia suomenkieli jo koottujakin 
tarjoaa niin runsaat ma.a.rat, kokoomattomia miltei maarattomat. Kun vastaisuu
dessa Suomen kansan koko sananlaskuaarre mahdollisimman taydellisesti julkais
taan, olisi ta.ma tyo mielestani yllaviitattuun tapaan toimitettava. 

Lehrgeschichte - Lehrgericht! Psykologis-historialliselta kannalta siita, etta 
vuosien 1883-1906 suuryritys paattyi fiaskoon, tuskin voi hirttaa ketaan asian

osaista. Ei ollut Eliel Aspelinin asia todistaa maailmalle, etta hanen toimittamansa 
teos taytti tieteen mitat. Kasikirjoitus ei toki ollut sen arvoinen, etta lupaavan tiede

miehen ja kelpo vanhasuomalaisen olisi pitanyt vaarantaa maineensa, toimeen
tulonsa ja elintarkeat ihmissuhteensa nousemalla julkikapinaan aikakauden pelotta-
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vimpia poleemikkoja ja hengendiktaattoreita vastaan, ottaa »epasiveellisyyden 
levittajan ja nuorison turmelijan» nimilappu otsaansa. Voi pahoitella, ettei A. V. 
Koskimies yksityisen kunniallisuutensa ja tieteellisen omantuntonsa ristivedossa 
ollut moraalittomampi ja kunnianhimoisempi mies rikkoakseen tyystin lupauksensa 
ja tehdakseen sittenkin teoksesta »kansallissivistyksen kantateoksen». Piinaudut
tuaan toista vuosikymmenta turhan ja vastenmielisen tehtavan kimpussa han jatti 
nimensa pois teoksen kannelta ja nimilehdelta. Tuskin voi syyttaa myoskaan sih
teeri Rothstenia siita, ettei hanella, molempien leirien luottamusmiehella, lopulta
kaan ollut menestykselliselle sovittelijalle tarpeellista arvovaltaa ja lujuutta. Ras
kaampi vastuu on Kaarle Krohnilla ja E. N. Setalalla, joille Seura 7. 5. 1890 uskoi 
asiassa erotuomarin tehtavat. Heilla jos kenella oli edellytykset nahda, mika tie
teelliselta kannalta oli oikein ja mika vaarin. Mutta selvaa on, etta 27-vuotiaat 
tohtorit olisivat nousemalla oppositioon 59-vuotiasta senaattori-professori-esimiesta ja 
64-vuotiasta »Kangasalan karhua» vastaan hankkineet itselleen runsaasti ikavyyksia. 

Enta Yrjo-Koskinen? Epailematta hankin toimi hyvassa uskossa ja puhtain 
motiivein. Romaanikirjailija, joka kavisi manalassa haastattelemassa vanhaa 
voimamiesta, antaisi hanen ehka ripittaytya nain: 

- Miksiko toimin niin kuin toimin? Asiahan oli sinansa mi ta ton. Mutta kevat 
1890 oli pahaenteinen kevat. La.hes kaksi vuosikymmenta olin pitanyt niin Suoma
laisen Kirjallisuuden Seuran kuin Suomalaisen Puolueen ja monen muun yrityksen 
ohjakset lujasti kourassani. Kevaalla 1890 kaikki alkoi pettaa. Ei siina kyllin, etta 
Pietarin uutiset huononivat huononemistaan: keisari valmisteli itsenaisen raha-, 
posti- ja tullilaitoksemme lopettamista, slavofiililehdet hyokkailivat yha hillitto
mammin. Pahinta oli, ettei suomalaiseen nuorisoon enaa voinut luottaa. Paiva
lehden ja Nuoren Suomen edesvastuuttomat huijarit olivat taydessa vauhdissa. 
»Kovan onnen lapsia», »Kauppa-Lopo», »Helsinkiin» - nuo kuopiolaisten kansan
kiihottajien likaiset kirjat olivat nuorison mielilukemista. Minun »Johtavia aattei
tani» tietyt realistit ja darwinistit tohtivat arvostella jopa yliopiston kaytavilla, 
selkani takana tietysti. Suomalaisen Kirjallisuuden Seurassa tunsin viela olevani 
isanta omalla pellollani. Ilman minua ei uusi kartanorakennus olisi kevaalla 1890 
seissyt harjakorkeudessaan Ritarihuoneen rinnalla. Seuran toiminta oli vireaa, 
sihteeri Rothsten ei ryhtynyt mihinkaan kysymatta ensin minun mieltani, nuoret 
herrat kumarsivat syvaan minut kohdatessaan. Mutta olin varuillani. Nuorisoon ei 
pitanyt luottaa liiaksi. Ajan henki teki myyrantyotaan kaikkialla. Olin ehka kuullut 
jotakin siita, minka hengen lapsia noissa Aspelinin kisalleissa oli. Aspelinja Forsman 
itse olivat kunnon poikia, hyvia puoluemiehia, mutta pehmeita, kovin pehmeita. 
Talla kertaa minua ei yllatetty. Annoin itse napsayksen. Kapakkaliberalismille ja 
renkituparealismille ei minun yhdistyksessani saanut olla sijaa. Ehka olin vasynyt, 
hermostunut, epaluuloinen. Liian pal.ion asioita. Mutta tassa jutussa oli kylla koira 
haudattuna. Tunsin pahan ilman enteet luissani. Se myrsky, joka sitten syksylla 
paasi vall oilleen Ahon pariisilaiskirj an ilmestyttya, oli ky Ila ilmassa j o kevaalla 1890. 
Kiittakoot minua, ettei tullut mitaan skandaalia Suomalaisen Kirjallisuuden Seu
rassa. Asiahan paattyi aivan sievasti. Ei edes mitaan lehtipolemiikkia. Kaipa jotkut 
kyrailivat aikansa. Sita tuskin huomasin. Kaksi vuotta myohemmin pyysin itse 
eroa. Ei se johtunut tasta detaljista. Mutta jokin vierauden tunto oli tullut minun 
ja Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran valiin. · 
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Halsua ( :-lla) on niin myohaan vakinaisesti asuttua seutua, etta jokaisen talon 
pemstamisvaihe ja vanha nimi on todettavissa 1500-luvun lopulta lahtien. Halsua
nimista taloa tai muuta samantapaista nimea ei ole tiedossa. Mutta on kookas 
Halsuanjarvi, joka laskee Halsuanjokea Perhonjokeen. Jarvi - Halsse trask - mai
nitaan kalastusveroluettelossa ensimmaisen kerran 1560. 74 - Kulttuurihistorialli
sessa katsannossa on mita luonnollisin myos suhde: Karviassa mutta Merikarvialla. 
Ojansuu on vakuuttavasti osoittanut, etta Karva: Karviainen on vanha lounaissuoma
lainen henkilonnimi,75 joka tavataan useissa paikannimissa. Karviassa on Karvia
niminen kantakyla seka Karvianjarvi ja -joki. Merikarvia, mots. Sastmola, on taas 
keskiaikaisen Sastamalan (Karkun ja Tyrvaan) aukeata, asumatonta merikalastus
ja hylkeenpyyntialuetta, jossa aikanaan myos Karviankylan asukkailla, jokisuunsa 
edustalla, oli erarantaa, minka muisto on jaanyt suomalaiseen pitajan nimeen. 
Merikarvialla ei ole Karvia-nimista kylaa tai taloa, mutta on Karvian ourat, tiheana 
ryhmana parikymmenta suurempaa ja lukuisasti pienia asumattomia kallioisia 
luotoja. Ensimmaiset vakinaiset asukkaat olivat nahtavasti motsalaisia. 

En jatka pidemmalle yksityistapausten esittelya. Se on tulevan tutkimuksen teh
tava. Mainitsen viela vain oman kotoisen tuntemukseni pemsteella esimerkkeja, 
miten pienestakin aidattomasta luonnonniitysta, jos se liittyy laajempaan rajoiltaan 
epamaaraiseen luonnon muodostamaan aavaan, kaytetaan ulkoisia paikallissijoja; 
sen sijaan selvarajaisista metsaraivioista, olivatpa ne isoja tai pienia, aina sisaisia 
paikallissijoja. Niissa metsanrinta muodostaa ikaan kuin seinan, ainakin selvan 
rajan; lisaksi ne ennen olivat aina aidattuja, koska niissa oli viljelyksia, joita piti 
suojata metsalaitumilla kayvalta karjalta, kunnes 1921 annettu uusi aitauslaki 
muutti tilanteen. Nivalassa kaytiin niitylla Alajoella, Kortessuolla, Kotanevalla, 
Naljannevalla, Pahallaojalla, Ranttiskumlla jne., jotka kaikki olivat luonnonniit
tyja. Heinaa tehtiin tai eloa leikattiin myos Anakossa, Kamalassa, Kesiossa, Ko
leessa, Kuikutassa, Risuperkkiossa, Sudenhannassa, Tallikorvessa, Urakassa ja 
Vensussa; nama kaikki olivat viela lapsuuteni aikana aidattuja metsan reunustamia 
raivioita. - On myos luonnollista, etta samantapaisista -pyoli (mots. bole) -nimista 
kaytetaan sisaisia paikallissijoja. Mahdollisesti tama syrjaista asumusta ja raiviota 
merkitseva liitannainen tavataan myos nimissa Kempele (: -essa) ja Vimpeli (: -ssa), 
kuten Viljo Nissila on arvellut. 76 Ainakin jalkimmaiseen nimeen (mots. Vindala) 
selitys hyvin sopii, silla useat 1500- ja 1600-luvulta sailyneet Vimpelin paikannimet 
liittyvat silloiseen motsalaiseen uudisasutukseen: Bjorknas, Lakanen, Lakaniemi 
(Flakanabb), Pankari (Spangar, Spongar), Rankila (Strang, Stronga), Sainpakka 
( < Sadinpakka, kirjoissa Sandbacka), Visti jne.77 

ningens alder i Finland belyst af ortnamnen. -Finska Fornminnesforeningens tidskrift 21: 3 
(Helsinki 1901), s. 12; sama, Sprakliga bidrag till den svenska bosattningens historia i Finland 
(Helsingfors 1905), s. 192-3. 

74 Virrankoski, Kokkolan pitajan ylaosan historia, s. 700-1, 721-2. 
75 Suomalaisia paikannimitutkimuksia, s. 111-2. 
76 Nissila, Suomalaista nimistontutkimusta, s. 120. 
77 Viljo Lampola, Lappajarven seurakunta (Helsinki 1937), s. 15-6, 21; Armas Luukko, 

Etela-Pohjanmaan historia III (Vaasa 1945), s. 74; Kustaa Vilkuna, Talonpoikaisen elaman 
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Paikallissijasarja saattaa myos tietyissa olosuhteissa muuttua. · Niinpa Nivalan 
Vilkunasta kaytetaan nykyisin sisaisia paikallissijoja, mika on luonnollista, kun 
kyseessa on yksinaistalo, joka lisaksi on verraten kaukana muista taloista. Mutta 
lapsuudessani vanhat aina kysyivat: »Mita Vilkunoille kuuluu ?» Ha.at ja hautajaiset 
pidettiin Vilkunoilla. Yksinaistalo alkoi muodostua vakinaisesti vasta 1835, jolloin 
isoisani isa ryhtyi raivaamaan peltoja ja niittyja. Aikaisemmin paikalla oli ollut 
Nivalan kylan talojen karjamajat, siis karjan kesainen laiduntamis- ja huoltokeskus, 
josta luonteensa mukaisesti kaytetaan monikkoa majat, mennaan majoille, ollaan 
majoilla, siis laidunnetaan karjaa epamaaraisesti rajoittuvalla laajalla lehtoalueella. 
Kun karjamajalaitos havisi ja paikan luonne muuttui, niin paikallissijojen kaytto
kin muutamassa polvessa muuttui, koska nimen kannattajajoukko ei ollut kyllin 
suuri eika asunut kyllin laajalla alueella estaakseen tyypin vaihtumisen. Laajalti 
tunnettuja taivutustyyppeja emme voi vaihtaa. Kuitenkin, kun kyseessa on kult
tuurihistoriallinen ilmio, niin paikallissijojen kaytto pyrkii muuttumaan paikan 
nykyisen luonteen mukaiseksi. Siten esim. nyt Tampereeseen liitettavasta Aitolahden 
taajamasta kaytetaan Aarni Penttilan luettelon (1957) mukaan (s. 373) sisaisia 
paikallissijoja, mutta viela Eino Leskisella (1946) ja hanen mukaansa Saarimaalla77a 

on ohje: Aitolahdella. Tama on luonnollista, silla viela asken Aitolahti tarkoitti 
vain Nasijarven etelapaasta itaan tyontyvaa kookasta lahtea. Sen mukaan on sitten 
saanut nimensa v. 1924 Messukylasta erotettu seurakunta. 

Jokainen paikannimi sisaltaa jo erikseen kappaleen kulttuurihistoriaa. Siksi jokai
nen paikannimi on ensin tutkittava yksilona ja vasta sitten vedettava laajempaan 
yhteyteen. Ta.Ila kirjoituksellani olen tahtonut kiinnittaa tutkijain huomiota siihen 
kriteeriin, jonka paikallissijojen kaytto tassa yhteydessa tarjoaa. Esimerkiksi luonto
nimien kaytto asutushistoriallisissa tutkimuksissa on tavallista, mutta kevytmielista. 
J otta nimi kelpaisi asutushistorialliseksi todistuskappaleeksi, on silta ainakin vaa
dittava, etta se todistettavasti on asumusnimi ja etta siita molemmilla tahoilla kay
tetaan samoja paikallissijoja, mieluummin sisaisia. -Lisaksi edella sanottu voinee tar
jota varsinaisille kielentutkijoille viriketta paikallissijojen kayton historian selvittelyssa 
laajemmalla alueella. Samantapainen kaytto kuin suomessa nayttaa ulottuvan myos 
lahimpien sukukielten alueelle. J a merkillista kylla, unkarissakin kaytetaan toisista 
nimista sisaisia, toisista ulkoisia paikallissijoja (Debrecenben mutta Szegeden) seka 
viela ikivanhaa lokatiivia muutamista harvoista nimista (Gy6r6tt = Gy6rissa, 

muotoutumisesta Etela-Pohjanmaalla. Kytosavut V (Vaasa 1952), s. 51-52. Vimpelissa 
tavattavaflaka 'sadin' sanasta saatu paikannimi on tyypillinen uudisasutukseen liittyva nimi. 
Pera-Pohjolassa, jossa uudisasutusta voi seurata asiakirjoista, viranomaiset ovat naet merkin
neet veroluetteloihinsa kunkin uudisasukkaan sadinmaat, »flakalander» (Gabriel Nikander, 
Ur fangstnaringarnas sedvaneratt. Rig 1947, s. 74-76). Samoin lienee aikoinaan menetelty 
Etela-Pohjanmaan jarviseudulla. Vimpelissa sadinmaan omistaja oli ruotsinkielinen, josta 
myohemmin tuli suomenkielinen Lakanen. Naapurissa Lappajarvella vastaava muisto on 
sailynyt suomenkiellsena: Saiharju < Sadinharju, joita on useampia kuin yksi. Eras niistii 
on paassyt talon- ja sukunimena kir:joihin vaarassa muodossa: Sadeharju. 

77a E. A. Saarimaa, Kielenopas3 (Porvoo-Hki 1955), s. 357. 
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nykyisin myos Gyorben, Kolozsvarott) samoin kuin suomessa joskus essiivia (Kan
gasalla, Pohjana = Pohjois-Suomessa, »oli kesan pohjana», Nivala). 

Entisaikaan paikannimet ja niiden kaytt6 tuntuvat olleen paljon sanovampia 
ja ilmeikkaampia kuin nykyisin. Paikallissija ilmaisi heti, onko kyseessa asumus 
vai eraalue; paate taas, onko kyseessa tietyn paikan per he, suku tai paikan muu 
luonne. Muuten ei selittyne esimerkiksi se nykyisin oudolta tuntuva piirre, etta asia
kirjoissa tavataan samoja nimia erilaisina johdoksina. Edella mainittiin jo Kausta: 
Kaustari: Kaustinen. Paimion ruotsinkielinen nimi Pemar edellyttaa vanhaa asua 
Paimari, kansanrunot puhuvat my6s Paimarosta. Perhon Salamajarvesta tavataan 
1600-luvun asiakirjoissa muodot Satawa JarfwiJ Salama JarffuiJ Sala Jarffwi ja pelkka 
Salaus. Nama eivat ole asiantuntemattoman kirjurin vaaristamia muotoja, sen on 
Pentti Virrankoski todennut osoittaessaan niiden edelleen elavan paikallisessa nimis
t6ssa paitsi Salajarvea,joka kylla tavataan muualla Keski-Suomessajo 1500-luvulla.78 

Samoin Kallialan seurakunnan keskiaikaisissa kirkontileissa on runsaasti rinnakkais
muotoja, joista Heikki Ojansuun mukaan mainittakoon vain pari tapausta: Hykai

nen J HykaJa ( Hykaa), Hykaila j a Tyrvaja ( Tyrvaa), Tyrvainen J Tyrvanta. 7 9 Ykkosena on 
kuitenkin Ahtari. Siita tavataan 1400- 1600-lukujen asiakirjoissa ainakin seitseman 
muunnelmaa: 1440 EssewethJ 1552 Etzavan maiaJ Etzamys siooJ 1567 Etzeri JerfwiJ 

1570 AdzaroJ 1590 EtzioJ 1620 EtzereJ 1641 EtzeriJ jotka nykyisin olisi kirjoitettava 
Atsavesi, Atsava, Atsamys, Atsari, Atsaro, Atsio ja Atsare - jarjestys ensimmaisen 
maininnan mukainen. Naista onjaanyt elamaan vain A.htarijarvenja pitajan nimena 
seka Ahtava Atsaveden entisen laskujoen nimena; tavallaan myos Atsa ruotsalaisessa 
pitajannimessa Esse. 80 Jokainen johdos antoi nahtavasti tietyn vivahteen paikasta; 
ne ilmaisivat ehka, oliko kysymys eravedesta, metsastysmaasta, asumuksesta vai ehka 
asukkaasta. Tallainen ilmeikkyys katoaa tietysti paikannimesta, kun se joutuu hallin
nollisen alueen nimeksi ja kun se merkitaan kameraalisiin niteisiin. Useat paikat 
ovat luonteeltaan tietenkin olleet sellaisia, etta niista on ollut tarvis kayttaa vain 
yhta johdosta. J ohdos on voinut paikan nimelle antaa my6s pilkallisen savyn samoin 
kuin henkilonnimelle, mista on runsaasti esimerkkeja. Nivalassa puhuteltiin takana
pain varakkaan Haapalan saidaksi mainittua Matti-isantaa nimella Mattera. Kukaan 
ei sita uskaltanut aaneen lausua Matin kuullen pelaten hanen vihastumistaan. 81 

Talta pohjalta ymmarsin hyvin Havukka-ahon Konsta Pylkkasen syvan narkastyk
sen, kun Mooses Pessi oli kirjekuoreen merkinnyt osoitteeksi »Konstan Pylkker6, 

Taala.»82 

Kun lukee kielimiesten ja vanhemman polven kansatieteilijain esityksia, niin 

78 Virrankoski, Kokkolan pitiijiin yliiosan historia, s. 722-3. 
79 Heikki Ojansuu, Kallialan seurakunnan keskiaikaiset kirkontilit. - Satakunta III 

(Vammala 1928), .. s. 21. .. 
80 Laajemmin Ahtiiristii ja sen vesiston vaiheista ks. Kustaa Vilkuna, Ahtiirin nimestii ja 

muinaisuudesta. - Kyronmaa VIII (Helsinki 1951), s. 7-21. 
81 Kustaa Vilkuna, Ihmisten puhuttelua edessii ja takana. - Kotiseutu 1958, s. 94. 
82 Veikko Huovinen, Havukka-ahon ajattelija (Hki 1952), s. 27. 
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niista huokuu vastaan tuollainen luja vanhatestamentillinen kasitys, etta heti aluksi 

luotiin kaikkeen inhimilliseen selva ja kaunis systeemi, mihin vasta syntiinlankee
muksen jalkeen kurja ihminen on tehnyt poikkeuksia. Nykyaikaisemmalta tuntuu 
ajatus, etta aluksi oli vain erillisia yksityistapauksia, joihin vasta yha laajentuva ja 

lujittuva yhteiskunta on vahitellen luonut systeemin, yha yksinkertaisemman ja 

ortodoksisemman jarjestelman. 

Uber die V erwend ung der Lokalkasus von Ortsnamen 

von KusTAA VILKUNA 

Als Lokalkasus der Ortsnamen finnischer 
Kirchspiele, Marktflecken, Stadte u.dgl. 
werden von dem betreffenden N amen im
mer entweder die ausseren oder die inneren 
Lokalkasus verwendet. Man sagt z.B. »in 
Turku» ( Turussa), aber »in Tampere» 
(Tampereella), »in Vaasa» (Vaasassa), aber 
»in Rauma» (Raumalla), »in Lavia» (La
viassa), aber »in Luvia» (Luvialla). Es scheint 
also keine Regel zu geben, aus welchem 
Grunde Verzeichnisse veroffentlicht worden 
sind, aus denen hervorgeht, welche Falle von 
einem jeden Ortsnamen verwendet werden. 

Der Verfasser untersucht die Frage vom 
kulturhistorischen Standpunkt aus und weist 
nach, class von dem Namen weiterhin die 
ausseren Lokalkasus verwendet werden, falls 

es sich um eine u rs pr u n g 1 i ch e Na
t u r b e z e i c h n u n g handelt, die berei ts 
in Gebrauch war, bevor sich an dieser Stelle 
eine Ansiedlung bildete. Wenn der Name 
jedoch ursprunglich e i n e S i e d 1 u n g 
oder ein kleines eingezauntes 
G e b i e t bezeichnet hat, verwendet man 
die inneren Lokalkasus. Zur letzteren Gruppe 
gehoren auch die Ortsnamen, die von Perso
nennamen abgeleitet sind, desgleichen die 
Namen kleiner Inseln, deren Uferlinie - die 
Gebietsgrenze - deutlich feststellbar ist. 
Der Verfasser stutzt seine Darstellung <lurch 
zahlreiche Etymologien von Ortsnamen, aus 
denen der ursprungliche Charakter des 
Namens und die spatere Entwicklung her
vorgehen. 
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